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Közmivelődés!
Száz ellenség megnőtt szarva 
Döfköd, csapkod a magyarra 
Ám ez áll, miként a szírt,
M á s t  l e d ö n t ö t t  v o l n a  r é g e n  

E n n y i  v é s z  s  c s a k  b ú s  r e g é b e n  

H a l l a n á n k  f e l ő l e  h i r t .

S z i v e  ő s e r ő v e l  t e l l v e ,

P a j z s a :  f é n y e s  h o n s z e r e l m e ;  

B ö lc s e s s é g  a  f e g y v e r e ,

S  b á r  n e m  ö l  e  k a r d n a k  é le  

E z r e d é v e n  á t a l  v é l e  

M i n d e n  l i a r c z o t  m e g n y e r e .

I d e g e n  f ö l d  h a d i  n é p e  

H o g y h a  r á t ö r t ,  ú g y  e lé b e  

T ű z z e l ,  v é r r e l ,  v a s s a l  á l l t ,

D e  h a  r á  t e s t v é r e  l á z a d t ,  

F ö l g y u j t n i  a  k ö z ö s  h á z a t  —  

V i s s z a  ő  b é k é t  k í n á l t .

S  m o s t ,  h o g y  a z  o l á h  s  a  b a k s z á s z  

Ú j r a  d ú l - f ú l ,  h a n d a b a n d á z  

V a s s a l  r á j u k  m o s t  s e m  ü t ;

B é k é s  l i a r c z i - r e n d j e  i n d u l  

S  K i r á l y h á g ó n  i n n e n  é s  t ú l  

L e n g  z á s z ló j a  m i n d e n ü t t .

B é k é t  h i r d e t  l o b o g ó j a ,

J e l s z a v á t  r e á j a  r ó j a :

» Műveltség!« j e l  s z ó ja  e z ;

S  a  m a g y a r  g y ő z ! H o l  e z  t e r j e d  

A  s z i v e k  h a r a g j a  e r j e d  

S  v a k g y ü l ö l s é g  k ö d b e  v e s z .

F ö l  e  z á s z ló t ,  f ö l  m a g a s r a !  

B ü s z k é n  s b á t r a n  l o b o g t a s s a  

M i n d e n  é p  s  h ű  h o n f i k a r .

H o l  e  s z e n t  z á s z ló t  k i t ű z i  

E l l e n é t  p o k o l r a  ű z i  

S  n a g y ,  d i c s ő  le s z  a  m a g y a r !

Apró t\irek.
J_ Végh Veronának kitűnő reclam lett volna a 

rajta elkövetett gyilkosság; csak az a kár, hogy e reclám 
hasznát nem élvezheti.

* **
□  Tisza Kálmán a héten kinevezte az egészségügyi 

felügyelőket; eddigelé mind a 4 kinevezett érdemeiről 
csak annyit tud a világ, hogy megannyian kitűnő egész
ségnek örvendenek, tehát tudnak felügyelni a saját 
egészségükre.

* *

X  Az egészségügyi felügyelők tulajdonképen az 
egészségtelenségre fognak felügyelni, mert maga az egész
ség nem szorul felügyeletre.

* •»*
-I- Tisza Kálmán —  midőn a 4 egészségügyi 

felügyelő a kinevezést jött megköszönni hozzá — e szók
kal bocsátotta el őket: jó  egészséget kívánok Önöknek.

* **
=  Az elfogott Gutwillig helypénzszedő könyveiben 

7 rendőrtisztviselő neve fordul elő; úgy látszik, hogy 
nemcsak a vesztegető Gutwillig, de egyes rendőrtisztek
is szedtek helypénzt.

* **
©  lljabb névmagyarosítások (a Budap. Közlöny 

legújabb számaiból.) Holczer =  Fáni; Bauchmann =  
H asli; Süss =  E d i; Stanger =  Rudi; Puppner =  Bábi; 
Halbmess — Iczegi; Schafer — Juhdás; Ziffer — Számi.

— A közmondás is azt mondja, hogy nem mind arany 
ami fénylik és igaza is van, mert azt látjuk, hogy a tehetség 
is fénylik és a kisubiczkolt csizma is fénylik.

— Dicső királyunk Nagy Lajos korában 3 tengerpart
ján lobogott a magyar zászló, már tudniillik, ha s^él volt.

*
Selmeczi mezőgazdasági lelet.

— Az emberi trágyának a f t vetik szemére, hogy igen 
forró és a benne lévő léha fümagvak kikelnek.

— A gazda lelke a trágya.
— Uraim, a szorgalmas gazda akkor is dolgozik, lia 

nem csinál semmit.
— A tehén férfikora életének 7-ik évére esik.
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T —a 1£—u. Én téged ezennel elkeresztellek: A —yCJy — a. Klipedig téged clbérmáll :vk főrend i-
felsöháznak, liberálisnak és democratának. háznak, reactidnak és feudálisnak.
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S e v é l .
Seiffensteiner Solomonhó, a svógoromhó, a bótoshó, 

a háram dab otczába.

Kedves svógerlében!
Mást, hojd végig rapagtatunk 8 nap a hosvéti 

pászkát, lehet ed kicsit eltőnődözni a világ sarján. Az 
enyém Toksony phió, aki jár a Ill-ik  asztályba a leopold- 
városi elementár oskoláthul, azt kbérdez én thőllem : thá- 
tikám, nadjon rósz iző valtb a mienk maczesz, ebben az 
eszthendűben, — tolán a mienk pékhnek nem sikerőlte 
kis lánkát leölni és leölte egy öreg cseh szokácsnét az 
idei phászkáboz. Tsok tréfálta a phiócska, mert ő oztat 
nem hisz, omit oz Isthocze, meg a Verhajvaj oreságok 
sem — nem hiszik.

A  Thoksony phió oztot is kérdezett én tiil- 
lem — mert a Thoksony fió van egy zsenial phió, oki 
thonolni-nogyon de raasdani nem nagyon szereti: —  táti
kám kereszténgy oreságok mindig őzt hajtanak, hojd 
Israelitoknak a hosvéti pászkához van szökség keresz
téngy leánkátúl a vérre. Má moston számolónk ezernolcz- 
szaznolczvaniit éveket kereszténgy számitássol; csok- 
hojd még onnyi esztendővel is régebben vált mán zsidó
ság és zsidó hósvét — hát akor hol veték isroelitok 
keresztén leánkátúl a vért, mikor még nem is volt keresz
tén leánka ?

Erre a zseniál kérdésre edj gyerekthől lettem én 
egészen paff. Djerek —  mantam neki — minek törsz 
te a tied fejedet ojan omi nem is van rébosz és ere jototta 
nekem eszibe egy kitűnő adomát:

A  reb Mittfresser, oki volta edj híres robbi Nired- 
házon edszer mogáboz hivott o leghíresebb zsidó rabino- 
sokat o kürnikből és feladott nekik edj kérdés, hojd 
honnan van az, hojd ha megméri edj potton vizet és a 
potton víz  nyamja 3 fantot mindenesthől és akkor bele 
teszi potton vízbe edj 3 fantos potykát és akkar is csak 
nyam 3 fantat az egész potton, meg a viz, meg a potyka.

Híres rabbinosok törték a üvé fejüket 3 eszten
deig ezen a réboszon, mig végre o reb Mittfresser meg- 
mogyorázott nekik, hojd miért nem tódnak megfejteni

eztet a reboszt. Őzért nem tottak megfejteni oztat, 
mert moga a tétel se nem volta igaz, hanem hozogság 
vóta, mert ha edj 3 fantos vízzel telt pottonba belete
szünk edj három fantos patyka halat, akor lesz az egész 
nem 3 fant, hanem hat fant.

Kereszténgy leánka vére se nem kell zsidó maczesz- 
hez, ez is hozogság és tsak onyi von igozság benne, hojd 
zsidóknak van hosvéti maczesz minden esztliendübe, 
kereszténgy Iánkénak pedig van — keresztén vér.

A  thübit van tiszta hozogság, ganaszság; ne tör
jünk mienk fejeket rojta.

.Jedzek a te hő svogered
S p it z ig  I c zig

nem todok mért liorogosznak jóban 
antisemitok, hojd Írok hozoplii, vadj 

tscholddapa ?

Pokrócz Adám vasúti kalauz
nyájaskodásai.

Aszongya : » Tehetyi, mert vasutyi!

—  Az állomási főnök 
jól tud parancsolni, a for
galmi tiszt hetvenkedni, a 
masinyista káromkodni. De 
nyájaskodni, csak a kan
doktor tud.

—  Hogy a kiállításon 
személyzet is képviselve 
lenne : egy józan pályafel
vigyázót, egy igazmondó 
pakkért, meg egy lelkiisme
retes bakteri is küldhetné 
oda a téns igazgatóság.

—  Kocsitolóbul csak 
úgy lehet kocsimester, ha 
az összes katona-imádsá- 
gokbul sikeresen exámen- 
tot tesz.

—  Váltóőrt álmában 
látni: karambolt jelent.

—■ Ha valamelyik ál
lomási főnök rósz fát tett 
a tűzre : kasszérosnak deg
radálják.

—  KasszŐros urai- 
mék ! Szabad ám a kasszát 
elemelnyi —  de csak a

snóbliban «.
—  Nagyba szapult bennünket, a kisiklások miatt a zsi

dóság. Oda szóltam nekik : sMajd magok sikamlanak ki meg csak 
ecczer !« —  Aszongya erre egyik : »Csakhodj abba a kisiklásba, 
másnak khitürik a nyuka !« Adta zsidaja !

—  Forbercz, te rósz masinyista ! —  Mehettt!
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Síhaszna I ndrás/I®
fővárosi m. k. rendőr szemlélődései.

No lám !
Régen prédikálom mán, hogy addig mén a korsó 

a kútra, amég megcsípem.
Vége van a postás-dicsőségnek, elhegedülte a 

Balentics gyerek.
Megmontam én azt mán réges-régen ho’ leszá- 

mulok én még azokka’ az ezüst trombitás, poszkiszlis, 
pokrócz postásokká. Hej nagy ideje, hogy a bögyömbe 
vannak. Ük az oka, hogy annyira rám szoktak a nasszáju 
ujságiró tésurak, ük az oka, hogy nincs meg a czibli- 
ségnél az a tekintéllem, akinek muszáj na lönnyi, mér 
mer r. m. 1. —  Mer ha véna szemük abba az ezüstpa- 
szományos fejükbe, meg csak annyit konyitanának az 
röndhöl, mind a legeslegutosó hitvány czibil, akkó ne
kem nem vóna dógom se poszkiszlivel, se Balenticscse’

Csak azt az egyet röstellem, hogy ük is ott hord
ják a nevük előtt az magyar királli rangot, aki nekem 
dukál. Biz isten, ha én vónék a kegyelmes Tisza Kál- 
mány fő főminiszter ur ü szentsiginek, megtiltanám né
kik legalább ezután. Postás legyen postás, ne magyar 
királli, mer r. m. 1.

Hanem megfogtam azt a Balenticset, ugye? Szja, 
van itt tudomány, meg életrevalóság, de tömérdek! Pe
dig elbújt a kutya rettenetesen. De nekem is van orrom. 
Mihelest eegyütt hozzám egy derék böcsületes czibil, aki 
tudja, korami a rönd, őzt megmonta, hogy Balentics 
Imrének hijják a betyárt, azt a lövész utczába lakik a 
kilenczedik szám alatt, rögtönden megtanátam, peig 
még az ajtó számot se tuttam. —  TJgy bizony, ijen le
gény vagyok én ha akarok; csakhogy nem mindég aka
rok, mer megharagit az a rongyos czibilség, meg azok a 
csufondáros nasszáju ujságiró ténsurak, akik nem akar
ják belátni sehogyse, hogy r. m. 1.

m J a n k ó . 5

Pedig annak muszáj lönnyi te vén világtalan, akár
hogyan kapálódzol. Azér hogy a Balentics benn van a 
dutyiba, azér neked mégis be muszáj máséroznod, mer 
Balentics ide, Balentics oda, az legelső régula mégis 
csak a z : hogy r. m. 1.

„A. Borsszem Jankó" tárczája.
Az „Arany ember“ Bécsben.

»Már csak megnézem ezt a bécsi »Arany 
ember«-t — gondolám, — aki a hírlapok szerint a 
budapestinél is aranyabb.

Nem is bántam meg, hogy megnéztem, — érde
kesebb dolgot nem egykönnyen láthattam volna.

A  bécsi darab tudniillik voltaképen nem is az 
»Arany ember«, hanem ennek paródiája: »Der Gold- 
viensch«, Wiener Lokalposse mit Musikund Gesang von 
0. F. Jókai.

Tárgya a következő: Tímár Mihály becsületes 
csizmadia leiszsza magát és ebben az állapotban külön
böző mulatságos dolgokat álmodik. Azt képzeli, hogy ő 
milliomos, számtalan háza, külön szigete és két fele
sége van, hogy kórházakat épít, hajókat küld Brazí
liába, szórja a milliókat stb. stb. — Szigetei, házai, 
hajói és millióival 
két asszonynyal ter
mészetesen sehogyse, 
igy tehát a harmadik 
felvonás végén —  
igen elmésen —  főbe
lövi magát. — Ebben 
a pillanatban azon
ban fölrázza álmából 
akorcsmáros, aki — 
miután pénze nincs — 
kidobja a csapszék
ből a szerencsétlen 
csíz madiát.

Ranzenberg ur 
(Tímár Mihály) tő- 
rülmetszett csizmadia 
volt; a Krisztyán 
Tódor személyesitője 
tökéletes »Weaner 
Bitz«, —  Marberg 
k. a. (Noémi) sike
rült müveit szoba
lány, — a többi — 
no de hallgassunk a 
többiről!

0 . F. Jókainak, 
a Schnitzer ur által 
fölfedezett bécsi Lo- 
kaldichternek arcz- 
képét itt küldöm.

llécsi piros.
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AZ ESKÜDTSZÉK ELŐTT.

Elnök (fölteszi a kérdést): —  ennélfogva bünös-e a vádlott, igen-e vagy nem ?
Vincenz Pretzenfellner esküdt: »I bitt ghursamst herr Brasius, is dér Anklagter a Jud’ ?
Elnök: N em ! ? . . .
V. P.: »Der Anklager a’net?«
Elnök: »Az s e !?«
Notel Butterteig tanú : »Szentséges Jehovah! Ogy látom, hóid én vadjok idebenn az cdjetlen izrolitó. 

Még engemet tonálja elitélni oz oz eskött oreság!

M o l n á r n é .

Ó szép Molnáraink, drága gyöngy! 
Itt vagy tehát megint. 
Élvezhetünk, kaczaghatunk 
Ismét szivünk szerint!

Ah oly rég vártuk a napot 
Melyen te vissza jösz,
Kit nagygyá művészet teszen 
S nem chronique scandaleuse.

Játszol megint és minden ajk 
Csak egy sóhajra kel:
Ó legbájosabb Cyprienne 
Ne váljunk soha el!

Tönődések
S e i f f e n . s t e i n . e r  S o l o m o a t ó l .

— Sohasem okortam elhinni, 
hóid a Jónás próféta igozdn 
kijüite egészségesen czetholjom- 
rábul. De mást már ennél nadjoh 
csadát is elhiszek,amióta a Fekete 
Jónás, doczdra hóid zsidó, szeren
csésen kerölte ki esköttszéki tdr- 
joldsbnl.

— Olvasok, hóid hoszonegyes 
komisszionba naid vita volta

pS*®?' fiilsüházi robinos fülütte és iga
zán naczerö, mi lette belüle: Ük 

hoszone&yeztek és szegény robinos lette focscs.
—■ Grotoldlok Moszkaországnak csoládi ürümhöz 

omi érte. Ólig hóid megütköztek moszkák és ofghánok, 
már megszülette oz ne£y kozák és egy ló.“
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A la B alentics.

Elnök: M o n d ja  m e g  v á d l o t t ,  m i é r t  ü t ö t t e  l e  é s  r a b o l t a  k i  e z t  a z  u r a t ?  
V ádlott: N e m e s  b o s s z ú b ó l .
E lnök : H o g y  h o g y  ?
V ád lott: É n  s z é p e n  k é r t e m  a z  ó r á j á t  é s  ő  e n g e m  n y o m o r u l t n a k  n e v e z e t t .

Nemde ?
Igen, óh igen!
Siófok rigófok lett, mióta a svéd lányok zengenek itt.
Azok a svéd lányok!
0  dicső föld! Stockkalmaidon tehát még mindig 

zeng a dal, s malmőid kerekeinek álomhozó moraja még 
most is ringatja édes svédes ábrándba a lenge lelket, a 
renge szivet és wázáid méhéből rózsa fakad és tenger 
árja zúg.

Bájhon, melynek fejedelme dalnok s dalnokai szőke 
lányok! Mindmegannyi Loreley, kik belesodorják a má- 
lárzó hallgatót a háromvirágos ( florinos) széksorok 
örvényébe!

Igen, ó igen!
Ha csehül lenni baj —  svédül lenni bá j! Én 

svédül vagyok!
Nemde?
Szomszédom Róza volt. IJgy értsd, hogy Siófok 

földünk rózsája, bíborosa, haynali virága, a szép lelkik
Ha nem volnék Cotlica Zirzabella, lennék érte 

Catholika Izabella!
Honhugod

Lengenádfalvay Katiik Zirzabella.

Honleányi levél.
— Fonnyady Hervika kebelbarátnőjébez. —

Sió de Falenylró, Csirhó 5-én.

Hervim, édes!
Csir h ó ! Értesz ?
Kel a csirke, csírázik a 

fa, csiripel a madár.
Mig te pihés tyukdede- 

ket és kakurfiakat bujtatsz ki 
a tojás költeményeinek hü
velyéből — én az alatt báj- 
dalár-csip aszokat ápolok keb
lem csalogány-fészkében, és 
etetem őket zengő lelkem ra
jongó legyecskéivel. Pejemre 

kalap helyett czukorsüveg illenék — oly édes gondola
tok vannak benne!

TJgy dong agyamban a dal s hallgatja dalnokom 
füle, Abrándi Émil füle, fülemilém.

Lelkem kinkéjben kereng, annyi hang kong benne. 
Hang kong — Hong kong: te értesz.
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Két bakter — egy falu.
B eksics Censor, bakter.
GrRÜNWALD BÉLA, éji őr.
M agyar  M ih ály , hétalvó.

Beksics bakter (énekelve.)
Négyet ütött már az óra,
Hajnalodik jobbra bó’ra,
Kelj fö l  hamar Magyar Miska,
Bőg istállóban a riska,
Vár a mező-munka téged 
És ha gyorsan el nem végzed,
Ha hozzá serényen nem látsz,
Elvégezi oláh és rácz !
De te adod meg az árát,
Ha nem végzed — ami vár rád !

(Várja, hogy milyen hatása lesz a tülkölésnek. Fülel. 
Magyar Miska házából mély horkolás hallatszik. Censor kopog 
az ablakon, ismét dudol és tülköl, de Miska nem ébred.)

Griinwald Béla (a másik utczából.) Mit dörömböl 
i itt, komám ?
| Beksics Censor. Magyar Miska urat akarom fel-

költeni —  de nem megy sekogyse. Úgy alszik, mint a 
bunda —  mint a tej vagy jobban mondva, mint a tejbe 
mártott bunda. Pedig sürgősen várja a mezei munka, 

j nézze, koma, a rácz, bulgár, pánszláv, szász napszámosok 
már mind kimentek a mezőre.

Griinwald Béla. Hja komám —  annak csak kend 
i az oka!

Beksics. Én ?
Griinwald. Kend bizony! Mert nem tud olyan szö- 

j  veget elfujni, amilyet Miska gazda szeret! Hallgassa csak 
komám meg az én nótámat. Arra — meglássa, mindjárt 
fölébred.

Négyet ütött már az óra,
Hajnalodik jobbra, bó’ra,
Sürgős dologidő vagyon,
Kell a dolgos kéz most nagyon,
Rácz és oláh, szász és bolgár 
Tudja, hogy rá nagy dolog vár,
Föl is ébredt, dolgozik is,
Hogyha mindjárt megpukkad is !
De azért te, kedves Mihály,
Puha párnán csak aludjál,
Mert hiszen te vagy a gazda,
A  munka meg béres dolga —
Aludj tehát »ajcsi-hajcsi:«
Munkára meg bérest hajts ki !

Beksics. Lássuk bát a komám nótájának hatását. 
(Fülel.) Furcsa, a horkolás csak oly mély és egészséges, 
mint előbb volt!

Griinwald Béla. (Meghökkenve.) Csak nem! —  (fülel) 
A'bizony! De már igy keményebb eszközökhöz kell 
fognunk! Egyikünk sem tud akkorát kiáltani, hogy 
Mihály gazda fölébredjen — rajta! viribus unitis! pró
báljuk meg ! (Együtt egyesült erővel fájják a tülköt és aztán 
éneklik a nótájukat.)

Magyar Mihály. (Erre a lármára csakugyan fölébredt és 
megjelenik az ablakon.) K i csap itten olyan csetepatét!

Griinwald. L ám ! ez Mihály gazda! Csakhogy föl
ébredt !

Beksics. Hála a papnak! Valóban sikerült!
Magyar Miska. Süketek-e kendtek, mit lármáznak 

olyan nagyon?
Griinwald. Engedelmet, Mihály gazda, nagyon mély 

álma volt, azért csaptunk oly szokatlanul nagy zajt, hogy 
felköltsük!

Magyar Mihály (ásitozva.) Hát aztán mért akartak 
fölverni ?

Beksics. Mert dologidő van!
Magyar Miska (boszusan.) Mit fáj kendteknek az én 

fejem ? — Az álom nekem fölötte szükséges! Ha nem 
alszom ki magamat, más nap nincs ándungom semmi
hez . . . Hagyjanak békében !

Beksics. De a magyarok istenére kérjük!. . . ara
tás idejében nincs pihenésnek helye. . .  Siessen, mert a 
rácz, oláh szomszédok elhordják az összes takarmá
nyát. . .

Magyar Miska. Jó emberek azok — nem lopnak !
Beksics. Ne bizzék kend bennök! Menjen ki a me

zőre maga —
Griinwald. Vagy legalább küldje ki a béresét!
Magyar Miska. Majd bizony, hogy ő se alhassa ki 

magát, szegény fe je ! Az éjjel nagyot mulattunk, a »Má
tyás két restjéhez« czimü korcsmában ültük meg fénye
sen Szent Heverdel előestéjét! Arra csak ki kell magát 
aludni! Ne lármázzanak hát kendtek! Megértették? 
(Haragosan becsapja az ajtót és lefekve befordul a falnak. A 
két bakter egymásra bámul.)

R é g i s é g .

Pusztaszeri lelet.
(Rábukkant Göndöcs Benedek.)
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Legény (dörömbölve): Csaplárosné, hej csaplárosné, 
bort ide — azt a Vén rezegő szakállu Jehováját!

Csaplárosné : Ni hogy lármáz ; hogy szidja a Jehovát... 
mintha legolább is volna a gráf K eroli!

Irodalmi balekfogások.
Azt liinué az ember, hogy valami zsibárus ki- 

nálgatja így portékáit; pedig dehogy: a magyar szépiro
dalom egyik kalmárja hirdeti szerte a vidéki lapokban, 
hogy —

Egy gyönyörű konzol tükörrel ingyen!!
Minden negyedévben értékes tárgyat sorsolunk ki előfize

tőink között teljesen ingyen, így az első negyedben egy farag- 
ványos konzol-asztalt tükörrel sorsolunk ki. A kisorsolt, tár
gyak értéke soha sem lesz kisebb 80 írtnál.

A ki ezen kedvezményben akar részesülni, az fizessen 
elő április 15-ig az Elet czimíi folyóiratra, mely teljesen uj 
valami irányt fog képviselni s nagy feltűnést fog kelteni az 
ivói körben s a közönségnél.

Az »Elet« kiállítása díszes lesz s minden hónapban 
egyszer jelenik meg s előfizetési ára negyedévre csak 1 forint.

Előfizetések április 15-ig az »Elet« kiadóhivatalába: 
Budapest VII. kerület. Dohányutcza 54. sz. 1. em. 14. aláinté- 
zendők.

9

Az Élet szerkesztője egyik ismert ivónk lesz »Unitárius« 
név alatt.

Az első szám április végin jelenik meg.
(Ez bizony keserű egy »Élet« lehet, — szerkesztőjének, az 

ismert írónak azt ajánljuk, hogy nézzen bele abba a konzol-tükörbe 
és piruljon el, ha — tud. Szerk.)

A  másik irodalmi balekfogó ur pedig ezt mondja 
az »Egyetértés« apró hirdetéseiben :

—  Föld, vagy házbirtokért cserébe adok egy hetila
pot, melynek évi tiszta jövedelme 5000 (ötezer) forint és 
csekély utánjárással 8— 10 ezer forintra emelkedik. Bővebb 
értesítés a kiadóhivatalban. 2123.

(Csak azt az egyet nem tudjuk megérteni, hogy maga a lap
tulajdonos ttr miért nem fejti ki azt a csekély utánjárást'? Szerk.)

Láttunk még olyan előfizetési felhívást is, amely az 
előfizetőknek megígéri, hogy az egész évi praenumeratió 
mellett az illető előfizető életrajzát hozni fogja a lap, 
ezenkívül, aki egy előfizetőt »fog« — annak tiszteletpél
dány jár, egyúttal vállalkozik a szerkesztő a vidéki 
előfizetők bevásárlásait a fővárosban elvégezni és 5 elő
fizető együttes megjelenése esetén a nyári iparkiálli- 
táson egy szerkesztőségi belmunkatárs fogja kalau
zolni őket.

Valóságos kenyérmezei viadal ez !

Diák isrqeretek tára.
Terjeszti: Bukovay Absentins.

— Odahaza voltam, husvétkor 
úgy kiöntöttem a Kohn Ciliikét 
az ágyából, mint az ürgét. Óh, 
hogy miért nem vagyok keresz
tény lányka, hogy a kedves 
papája lemészárolt volna és most 
nagysád ott ropogtatná a húsvéti 
páskába sütött véremet hófehér 
fogai közt 1 — vágtam oda neki.

— Az ebédről otthon hirtelen 
eltűntem, csak azután vettem 
észre, hogy nem vagyok Pesten 
a — Szikszayban.

— Egy nagy könyvet vittem 
haza mutatóban és délután ma

gamra zártam az ajtót, hogy nagyokat aludjam. De kisült 
a turpisság; a Juczi húgom elcsente a monoclimat, 2 hétig 
mindenütt kerestem, de nem találtam rá, mert a Juczika a 
könyv első és második lapja közé dugta el.

— A Dákó Pista is átjött hozzánk Somhátról; egy kicsit 
pityókosan jöttünk haza egy este az úri kaszinóbul. A kapunk 
előtt áll egy kőszent, annak a kezébe nyomtam az egy piczu- 
lát. Házmesternek néztem a vén salabaktert és még nyakon is 
teremtettem; hogy miért nem köszönt jó estét.

— Herminke, — mondom múltkor a szép kassza mu- 
czusnak, — maga valóságos angyal! Csak féllábbal van itt 
köztünk, féllábbal meg a mennyországban. — »Ugyan Bukovay 
ur, — mosolyogja vissza mély pirulási szándékkal a kedves — 
hogy képzelhet már engem ilyen furcsa poziturában ?«'

B o r s s z e m  J a n k ó .
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Mi zengi túl a bérczeket?
— Teleki Sándortól. —

Maczedoniai Nagy Sanyi barátomnak szives üdvözlet!

Más formája lenne a világnak, 
ka a Kleopátra lányasszony orrá
nak más formája lett volna. (Csinos 
cziczuska volt a lelkem, nagyon 
jóban voltam vele, sokat mondhat
nék, ha lovag és birodalmi gróf 
nem volnék.) —  Más formája volna, 
ha Kolumbus Kricsi barátom a 
börziánerségre szánta volna magát, 
Napóleon meg a szobapiktorságra. 
De különösen más formája vóna, 
ha az emberek valaha én rám hall
gattak volna.

Mindig azt prédikáltam : Ne higyj a zsidónak !
Szegény Leonidasz ! Hányszor mondtam neki: 

»Leo« — mondok —  rúgd ki azt a kutya jordányt, azt 
az Efialteleszt, meglásd, hogy elad az a Náthán!

Nem hallgatott rám. . . .
Meghalt.
Ott nyugszik most a Thermopylék tövibe, boros

tyán és myrtus nőtte be a sírját, apró méhecskék zson- 
ganak körülötte és az átlátszó kék görög tenger — 
amint fáradkatlanul csapkodja a sziklás partot, folyton 
azt morogja:

» Kutya zsidó /«
*

A  kompániánk oda volt, mikor megtudtuk sze
gény Leó gyászos sorsát. Rögtön gyűjtést rendeztem 
egy síremlékre. Száz forinttal kezdtem. Dante öt forintot 
adott, Caesar Gyula huszonötöt, te magad Sanyikám — 
hisz emlékezhetnél rá, ha élnél — ötvenet. Szóval min
denki adakozott: Miltiades, Cato,Wallenstein, Sekszpir, 
Robinson, Klapka, Garibaldi, Klapphorn. . . .  mindenki.

De mégse!
Nem mindenki.
Ki volt a hunczfut ?
Ki a hitvány ?
A zsidó!
Két jordány járt a kompániába. Senki se látta 

őket. Betolakodtak. Newton Izsák volt az egyik, valami 
Watt Jakab a másik.

Ezek persze nem adtak.
Ha most találkozom velük az utczán, nem látom 

őket. A  nadrágom zsebébe dugom a két kezemet és 
csendesen fütyörészem :

»Hep — hep !«
*

De voltaképen nem is ezt akartam elmondani.
Mit is akartam ?
Nem tudom!
Mindegy akármi volt. Bizonyosan jó volt. Zseniális. 

Majd elmondom máskor. Une autre fois. Most csak 
annyit mondok pajtás:

Ne higyj a zsidónak !

Emlékkönyvbe.
Molnárné-Cyprienne albumába. 

Ne — váljunk e l!
PüBLICUS.

Budapest albumába.
Legjobb az egyenes sugár-ut.

A ndrássy G yula gróf,
(akit hajdan lehordták azért, amiért ma dicsérik.)

/S r j? K £ S X Y O Í Ü X E H £ T £ K .

m m

Jáger (Slmcz) Kiváló megfi
gyelő tehetség, sok szép vadat ejt
sen jövőre is az ottani rengetegben. 
Ezennel kiadjuk önnek a vadász- 

engedélyről szóló bárczát. — S. S. A béke olajága lengedezzék az 
elmúltak felett. Atlieista. Majd felvetjük a kérdést. G. .1. Amint 
látja : bevált. G. L. (Bpest.) Nem találta el a hangot, de magja 
van, majd kiszedegetjük. — Aláh (Szaladk.) Az ön gyógyithatlan 
Uka-mániáját nem gyógyíthatja ki a nyomtatott betű. Forduljon 
egyenesen »Hozzá« ; tán megszánja önt. — Biin — Bijhm (Bpest) 
A javát lesse ön el a tanár ur beszédjének, abból tanulhat; igy 
pedig, ha mindig csak csodabogarakra les — mint annyi padfa- 
ragódeák, — hiába fizeti a tandijjat. — H. L. (Heves.) Ne hevesked- 
jék. — TJtolsó versem. Csak legutolsót ne Írjon. Többek közt (B. 
Csba) Igen is ott hever többek közt a papírkosárban. — B. — fii 
(Pzsny )  A hős ezredes lemaradt, S. S. elébe vágott. Puszi! — R. 
.T. Jönni fognak. — Mrius. (Carthagó romjain) Sajnos, kapuzárás 
után érkezett. — Seraflne. Egy kocsiderék két, helyesebben egy
értelmű verset küldött be hozzánk és azt Írja rá, hogy töredék — 
ugyan hány vasúti vonatot fognak betölteni a kegyed összes 
müvei f Miliaszna Riadó ■■ Ön lehet, hogy nem. volt, de úgy látszik, 
hogy lesz.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  B O R S .

Köszvényben szenvedőknek.
Kwizda Ferencz János csász. kir. udvari szállitó és kerü

leti gyógyszerész urnák Korneuburgban.
Ila több évi orvosi gyakorlat után, az idült köszvényes 

betegségek számtalan eseteinél igen gyakran idomtalanul megda
gadt Ízületekkel, régi ficamodásoknál, tökéletes kuteggel, s végre 
a legmakacsabb időszaki bántalmakkal a derék vagy a végtagokon, 
a már egészen elcsüggedt betegtől minden tudakozódás alkalmá
val mindég és mindég bár magára az orvosra is azon elcsüggesztő 
feleletet nyerjük : „m ég mindég egy állapotban van, egyátalá- 
ban nem akar javulni,,f s ha az ön köszvényfolyadékának 
rövid használata után a daganatok és fájdalmak gyakran meg
lepő gyors eltűnését látják, akkor egyáltalában igen bajos meg- 
itélni, ki érzi inkább ön iránt nagyobb hálára kötelezve magát a 
nem is remélt segély és gyógyulásért, a beteg-e vagy maga a 
kezelő orvos !

Valamennyi idevágó esetekben, melyeket az ön köszvény
folyadékának rövid használata óta azzal gyógykezeltem, minden
kor meglepett a szemlátomást tett gyors hatás.

Pötsching, 1883. ápril 30.
Mély tisztelettel

53 MATÍB K Á R O L Y ,  kerületi orvos.



E líP V íd n iO jfA fÓ C  Az általánosan isméit, jó  hírnévnek örvend0 8 
1- viliit/fi Ily lv i3 t többold ilulag kitüntetett sósborszesz készít
ményem — kelendőségénél fogva — sok utánzásnak lévén az utóbbi 
időben kitéve, elhatároztam, hogy szokon c/imjegyeimet módosítom s 
arra kék nyomatban saját házam külső alakját veszem föl, bejegyeztet
vén azt egy zersmind védjegyként a budapesti iparkamarának

S U S B O R S Z E S Z
gyors enyhi'óst eszköíöl: j

csúzos szaggatás, fagyás, fo g - é. fe jfá jda lm a k, szem gyengeség, hénulások 
zsugorok stb. e llen ; de különösen a bedörzsöles-. kenő-, gyúró-gyógymódnál, 
(másságé) igen jó  hatásúnak bizonyult. Fogtisztitó szerü l i. igen ajánl
ható, a mennyiben a fognak fényét elősegíti, a foghust erősb iti és a száj 
tisz ta , szagtalan Íz t nyer a szesz elpárolgása után, valamint ajánlatos e 
szer fe j mosásra is a ha jidegek erősítésére, a fe jkorpa-képzödés megaka- 
dá lyo iá sá ra  és annak megszüntetésére.

Ára m  na»y  ü v e g e i  80 kr., esti kisebb üveggel 40 kr.
Brázay Kálmán

Használati utnsitás magyar vagy német nyelven, bizományosaim névso
ré’ al ellátva, minden üveghez ingyen mellékeltetik. 62Védjegy 819 és 320. er

Az ATHENAEUM könyvkiadó-
hivatalaban (Budapest, Feren- 
cziek-tere, Atlienaeum-épület) 
s általa minden hiteles könyv* 
árusnál , (Bócsben Szelinski 
Gyöigynél, Stepliansplatz 6) 

kapható :

K É P E K .
A zálogházban, Munkácsy Mi

hály eredetije után kőre raj
zolta Kollár Ferencz. 1 fi t. 

Egri nők. 1552. Festette Székely 
Bertalan. Színes kőnyomat.

1 frt.
Huszár Bravúr. Fest, wágner 

Sándor. Szín. kőnyom. 1 frt.

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS

MAGYAR BAZÁR
m in t

A  N Ő K  M U N K A K Ö R E  
czimfi illusztrált szépirodalmi divatlapra.

1 SÖKÉPZÖ-, GAZDASSZONY- ÉS MPAREGYIET HIVATALOS
K Ö Z L Ö N Y É R E .

Lapunk tisztelt olvasóit tisztelettel szólítjuk 
fel előfizetésük megújítására. Lapunk programm- 
ja ismeretes s mondhatjuk, hogy pompás párisi di
vatképeink, egy iv regénymelléklettel bővített nagy- 
érdekű szépirodalmi részünk, valamint azon érté
kes rendkívüli mellékletek, melyekkel gyakran 
kedveskedünk, mindig több és állandóbb híveket 
toborzanak a »M. Bazárénak.

Csak arra kérjük még tisztelt olvasóinkat, 
lennének szívesek előfizetésüket minél előbb bekül
deni, miután a tömeges pártolást tekintve, ismét 
könnyen megeshetnék, hogy a késön beküldött elő
fizetések egy részét már ki nem elégíthetők.

Előfizetési feltételek a Magyar Bazárra:
Évenként...........................10  frt
Félévenként........................5  frt
Negyedévenként . . .  2  frt 5 0  kr.

Az előfizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg- 
czélszerűbben postautalványnyal küldhetők.

Mi. Bazár kiadóhivatala.

Az Atheiiaenm könyvkiadohiva-
falában (Budapest, Fereneziek-te- 
re, Athenaeum-épület és minden 

hiteles könyvárusnál kapható:

MADÁCH IMRE

Ö S S Z E S  M Ü V E I .
Kiadta: GYULAI PÁL.

A költő arczképével. 
Három erős kötet.

Á ra  fű z v e  7 fr t  5 0  kr.
Diszes angol vászonkötésben arany 

metszéssel 9 frt.

A DAMOKOSOK.
Regényes történet két kötetben. 

Irta:

Négy to llra jzza l Jókai Rózától.

8-ad rét 350 lap. Ára a két kötet
nek 2 frt.

A K I K
KÉTSZER HALNAK MER.

Irta:
J Ó K A I  MÓR.

I. rész: A  tegnap. Regény négy
kötetben. 4  frt.

II. rész: A ma. Regény három 
kötetben. 3 frt.

A Z E M B E R  T R A G É D IÁ J A
Drái» ai költemény.

Irta:

M A D Á C H  I M R E .

Ötödik kiadás.

A  kiütő arczképével.

Ára fűzve 1 forint 50  kr.
Angol vászonban aranyvágással 

díszesen kötve 2  frt.

39

hazánk  eg y ik  legszénsavdusabb
S  N T U V I Z E

kitűnő szolgálatot tesz főleg nz emésztési zavaroknál 
s a gyomornak az idegrendszer bánfáiméin alapuló 
bajaiban. Általában a víz mind azon kóroknál kiváló 
figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
és az idegrendszer működésének fölfokozása kívánatos.
Borral használva kiterjedt kedveltségiek örvend. 

A z 1 8 8 4 -ik  é v i e ls z á ll ítá s

1,5 0 0 .0 0 0  p a la c z k .
Kizárólagos főraktár

j é ?  d  e m. klr. ndv.
á s v á n y v í z - s z á l l í t ó n á l  B u d a p e s t e n .

Jgjsmtén kapható minden gyo'gyszertárban, fűszer' 
kereskedésben és vendée-lőkhen.

I I I= I I I= I I I= I I I= ! I I= I I I= I I I= U I= I I I= I I I= I I I=  l l l= l l l= l l l= l l l= l l l= l l l= l i l

Gu m m i  é s  h a l h o l y a g
csak valódi párisi, tuczatonként 1 írttól 5 írtig, rövidek tuca
tonként 2 frt. — Légiin. párisi óvatossági szivacsok (Safety • 
Sponges) teztként 2, 3 forint, legfinomabbak 4 frt. Továbbá 
többrendbeli különlegesség. Magyar árjegyzék ingyen és bér
mentve. Szállítás a legnagyobb titoktartás mellett (utánvéttel is .

WeiszJ.jun u n - —  mi.yi 64
=lll=lll=lll=lll=lll=lll=lll=lll=lll=lll=lll=lll=lll=lll=lll=lll=lll=ll

Pécsben, Ili. liwengasse 281

Az „ A T H E V A E U M * ‘ könyvkiadó.
hivatalában Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. (Athenaeum- 
épület) s általa minden hiteles könyváru mái, (Bécsben 

Szelinski Györgynél, Stepliansplatz 6.) kapható :

Ifj. BÉKÉSI FERENCZ KALANDJAI.
KÉT KÖTET.

Irta :
A L T  M Ó R IC Z .  (B . J ó s ik a  M ik ló s .)

Második kiadás.
Kis 8-adrétü 490 lap. — Ára a két kötetnek 2 frt.
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az óriási hajjal, a tisztelt 
közönségnek becses tudo
mására adom, hogy az álta
lam feltalált hajnövesztő ke
nőcsöt , melynek 14 havi 
használata után hajam 185 
ctmtr hosszúságot e lé rt, a 
tisztelt közönségnek hasz
nálatára bocsátom és hogy 

kizárólagosan nálam 
kapható. Tégelyként hasz
nálati utasítással együtt 50 
kr., 1 frt és 2 írtért.

Hajkenöcsöm orvosi szak
közegek á lta l különös jónak 
ta lá lta to tt: haj - és szakálnö- 
vésére , főfájás , migraine, 
hajkihullás , kopaszfejüség 
ellen, erősiti a haj bőrt, elő
segíti a haj ós a bajusz nö
vését s a mellett a legfino
mabb piperekenőcs.

Vidékre csak az ár elő le
ges beküldése mellett, vagy 
utánvétellel történik a szét
küldés.

Csillag és társa
B u d a p e s t ,

király-utca 26. sz. í
Csillag kisasszony maga' 

az elárusítón*). ANNA CSIIUÖ.

I G E R V M Y E  K .
Bécsvárosi sorsjegyekre

á 2 frt 5 0  kr. és bélyeg ....................................
Főnyeremény 200,000 frt.

_______ Huzá* 1^85. ápril l én.

magyar jutaléksorsjegyekre
egészek 3  frt  és bélyeg ...............................?. .
fél 1  frt 7 5  kr. és bélyeg ............................  ,

Főnyeremény 100,000 frt.
____________Húzás 1885. ápril 15-én.

3°|o-os FölflMtelintézeti sorsjegyek
á 1 frt é3 bélyeg ................................................. ..

Főnyeremény 50,000 frt.
Húzás 1885. ápril 15-én.

frt kr

50

A d á s a  s T e v é s e
mindennemű állami papíroknak és sorsjegyeknek a napi 

árfolyam szerint.
P é n z e l ó l e g e f e  “ ér,é'

¥  “W " ¥  banküzlete, Hatvani-
™ • utcza 17. szám.

A „MAGYAR MERKÚR1* czimü 
előfizetési ára egy évre 2 frt o. é.

pénzüzleti folyóirat

Ai Athenaenm könyvkiadóhivata- 07
Iában (Budapest, Ferencziek-tere __
Athenaeum-épület és minden hiteles 

könyvárusnál kapható :

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles köszönő Íratok 
folytán ezen legöregebb és legelismertebb rendelési intézet, a hol a tu 
domany legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, 

értékesíttetnek, a legmelegebben ajánlható. 10

3Dr. L E I T U E E
12 év éta feuálló rendelési intézetében

Pesten 3 dob-utcza 15. sz. titkos, sőt id ü lt betegségeket, az 
onfertőzésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
turákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és bőrbajokat, 
riiht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyít anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna 
és csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Rendel 

naponkint reggel 6—9-ig. d. u. 2—5-ig és este 8— 10 óráig.

NARANCS
vagy c itrom , legújabb ter
mésű, legfinomabb, érett, vá
logatott Messinából 30—45 
dbig ezeknagys. szerint egy 
szép 5 kilós kosárban óva
tosan csomagolva, posta ut- 
ián vám- és bérmentesen 1 
frt 90 kr. utánvét mellett 
az egész osztrák-magyar bi
rodalomba szétküld

h a i t i  r . Triest
3 kosár vételáréi ugyanegy cím 
alatt és az egész összeg clöleges 
és bérmentes küldésénél 14- krral 
kosáronkint olcsóbb. 47

O rvosi t e k in té ly e k  á lta l 
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán-
talmak ellen, továbbá a légző és emésztési 

szervek hurutos bántalmainál rendelve.

Salvator
—  égvényes vasmentes savanyüviz —

szénsavdús, l i t h i u m  tartalmú forrás 
B o rra l használva igen kellemes üdítő i t a l t  szo lgá lta t. 
Kapható ásványvíz-kereskedésekben s legtöbb gyógyszertárban.

A Salvator-forrás Igazgatósága Eperjesen. 
B udapesten  förah tár ÉD ESK U TY L. úrnál.

Ó T H Z E R £ K E T
■j kizárólag franczia termékeket, a legmegbízhatóbb minőségben, termószetee

* * * * * * színűek tuczatja 1, 2, 3, 4 frt, rózsaszínűek felettébb finomak s pikánsak 
E W V E T E 1 H T O P  TÉIV ÉTI? frtval*— Párisi szivacskák Liszterféle módszer szerint, használat utasi- 
U U lfllI llU llllj 1 v i l i i  Cili L 1 L , tással együtt tuczatja 2, 3, 4 frt. Capottes americaines rövidek 3 frtval, 

irta gummi, szivarka alakban, tuczatja 2 frt. Gummi óvszerek kétszeresen meg-
q  A V O  I I Q P n  I 1 A P  n  erősített szélekkel (a lehető legjobbak) tuczatja 4 frt. Pely pórus (női óv- 

1 u  °  _ r‘ y ’ szerek) darabja 2 frt 50 krral szállít nagyban és kicsinyben
a történelem tanára a párisiCharlemagne- n r /lT  Tvnvrrtm • n írö l ü l  k K - N  ö l ,  sajat gyára , Becs, Kárntnerstrasse 45.  ulyceumban, a Magyar Akadémia tayja. 

Francziából fordította
D r .  M oln á r A n ta l,

magántanár a budapesti egyetemen.
D] olcsó Kiadás. Két itat, -  ára 3 Irt 

Nagyérdemű történettu- 
dósunk: F r a k n ó i  V il
m o s  következőleg nyilat
kozik e munkáról a »B u- 
d a p e s t i  S z e m l é d b e n :  

j S o h a  k ü l f ö l d i  i ró .  
i l y  a l a p o s a n  n e m  t a 
n u l m á n y o z t a  t ö r t é n e 
t ü n k  kutforrásait ós nemzeti 
irodalmunkat s nem fogta feli 
olyhelyesen intézményeink szel
lemét. Semmi sem kerüli el 
figyelmét.A nagy történeti mun
kák, a régibb 8 újabb forrás- 
publicatiók mellett a kisebb mo- 
nograpb iákat, a folyóiratokban 
[szétszórt czikkeket is felhasz
nálja; sőt a régibb költői ma
radványokból és njabb költőink 
műveiből is kölcsönöz korjel
lemző adatokat. Munkájának be
vezetése teljes áttekintést nyújt 
hazai levéltárainkról, történeti 
kiforrásainkról és irodalmunk
ról, végre a nyugati irodalma 
azon munkáiról,melyekhazánk 
történetére világot vetnek. E 
közlemény oly bő és pontos, 
hogy a h h o z  h a s o n l ó t  
mi  s e m  t u d u n k  k e z é b e  
a d n i  a n n a k ,  k i  m a g á t !

t é r e n  t á j é k o z n i  ki-| 
v á n j a .  Nálunk is élvezettel! 
s tanulsággal fogják olvasni. A 
művelt közönség azon nagy ré
széről, mely Horváth Mihály 
nagy munkájának tizennégy kö
tetétől visszariad s az iskolai 
compensiumokban nem talál ki
elégítést, elmulasztottuk gon
doskodni. S a y o u s  m u n 
k á j a  é p e n e  k ö z é p  he 
l y e t  f o g l a l j a  e l .  Ma 
g y a r  n y e l v e n  v a l ó  k öz 
r e b o c s á t á s a  h a s z n o s  
s z o l g á l a t  . . .  és  e g y ú t 
t a l  l e g m é l t ó b b  k i f e j e 
z é s e  a h á l á n a k ,  m e l y  
l y e l  s z e r z ő j e  i r á n y á -  
b a n  l e  v a g y u n k  köte* 
1 e z*v e.«
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G
UMMI és HALHOLYAG
valódi párisi, (az ártalmatlanságért kezesség vállaltatik) 
nagyban és kicsinyben, tuczatja 60 kr., 1, 2, 3, 
4 frt. Női különlegességek (Safety bponges), tuczatja 
1, 2, 3 frt, Belliporus női Óvszer 2 frt,suspensoriumok 80 kr, 1,2 frt, megküldi titoktartás mellett az összeg beküldése vagy 
utánvétel mellett 43
k e l t e i  X jip ó t , Becs, Kitrntnerstrasse 83

A kérkedő ajánlatoktól mindenki óvatik.

Matico-i iij ectio
GRIMAULT & Oo. PARÍS."^

Matico levelekből bésziilt ártalmatl-D szer legrövidebb I 
idő alatt gyógyítja a titkos betegségeket, mint 
htflyaghurut, kankó «t b. még akkor is, ha az | 
régi s elhanyagolt voln i is. Egy üveg ára 2 frt.

M A T I K O - T O K O C S K Á K  (Capsults n ü c o )|
a gyógyuláshoz nagy mérvben hozzájárulnak a javu

lást gyorsítják.
H P  Egy üveg ára 2 frt 50 kr. "Wú

Magyarországi főraktár :
TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára, Buda i 

est, király-uteza 12. 27

Budapest, (1885.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat


